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Wstępne uwagi dotyczące bezpieczeństwa i gwarancji
Przed uruchomieniem maszyny prosimy przeczytać poniższe przepisy bezpieczeństwa oraz przestudiować instrukcję obsługi. Nie przygotowuj więcej mieszaniny zamgławiajacej niż potrzeba i usuwaj pozostałości w zgodzie z przepisami prawa.

Zapobieganie wypadkom

1. Przestrzegaj instrukcji producentów chemikaliów, które dotyczą ilości aktywnych składników lub ilości roztworu na jednostkę powierzchni odpowiednio do objętości i właściwości ochronnych.

2. Urządzenie posiada tę zaletę, że może pracować bez nadzoru. Jeżeli nie nosisz ubrania ochronnego, powinieneś opuścić pomieszczenie natychmiast po uruchomieniu maszyny. Jeżeli jesteś obecny w czasie stosowania urządzenia, musisz nosić maskę ochronną, gdyż opary roztworu i/lub zawieszone w powietrzu cząsteczki stanowią zagrożenie dla twego zdrowia. W zamkniętych pomieszczeniach takich, jak cieplarnie będą potrzebne normalne maski ze złożonymi filtrami (filtr gazowy typu A, filtr gazowy klasy 2 i filtr pyłowy co najmniej P III). W przypadku stężenia szkodliwych oparów większego niż 1% lub stężenia tlenu niższego niż 15% niezbędny jest działający niezależnie aparat do oddychania (aparat typu rurowego, model na sprężone powietrze). Zawsze noś ubranie ochronne (ochronny kombinezon, rękawice, osłonę głowy), gdy zastosowane chemikalia są szkodliwe dla skóry.

3. Zamykaj pomieszczenie, gdzie rozpylane są szkodliwe substancje i wchodź do nich dopiero po dokładnym ich przewietrzeniu lub nosząc odpowiednie ubranie ochronne i aparat do oddychania.

4. Pozwalaj na wchodzenie do pomieszczeń, gdzie stosowano chemikalia, dopiero po ich starannym wywietrzeniu.

5. Przeszkol operatorów pod względem bezpieczeństwa i zapobiegania wypadkom zanim zaczną pracować z urządzeniem.

6. Naprawy i prace konserwacyjne wykonuj zawsze przy wtyczce wyjętej z gniazda zasilającego. Prace ze sprzętem elektrycznym powinny być wykonywane wyłącznie przez osobę wykwalifikowaną.

7. Po naprawie odłóż przybory zabezpieczające (np. maskę ochronną, siatkę ochronną). 

8. Zaleca się, by urządzenie sprawdzane było przez wykwalifikowanego technika raz w roku.

9.Gdy podłączysz maszynę do zasilania, musisz przestrzegać zarządzeń lokalnych przedsiębiorstw energetycznych.

Gwarancja

Zastrzega się prawo do zmiany specyfikacji technicznej w celu zachowania postępu technicznego.

Gwarantujemy działanie maszyny zgodne ze specyfikacją techniczną pod warunkiem przestrzegania zaleceń instrukcji obsługi. Nie ponosimy odpowiedzialności za szkody dotyczące osób, materiałów lub uszkodzenia wynikłe z ich powodów, a także za szkody dotyczące osób i obiektów wywołanych przez chemikalia lub nośniki.
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1.0 Dane techniczne

Silnik






1.1 kW jednofazowy

Obroty





około 2800/min (50 Hz)








około 3400/min (60Hz)

Ochrona




zintegrowany styk termiczny

Kompresor




pompa rotacyjna (nie wymaga smarowania








i konserwacji)

Objętość powietrza



około 35 m3/h

Ciśnienie




0.35 bara

Napęd





pasek klinowy

Obroty





około 2400/min

Urządzenie mieszające


napędzane pneumatycznie

Wentylator




wentylator osiowy

Obroty





około 2800/min (50 Hz)








około 3400/min (60 Hz)

Maksymalny przepływ powietrza

około 4850 m3/h

Rura wentylatora



płynna zmiana nachylenia 00-80
Zbiornik roztworu



Polietylen, objętość 14l lub 30l

Butla spłukująca



Polietylen, objętość 1l

Dane zamgławiania





Zasięg





około 60 x 40 m

Wydajność (mierzona dla wody)

dysza roztworu 62: 2.9l/h








dysza roztworu 68: 3.3l/h








dysza roztworu 74: 3.8l/h








dysza roztworu 92: 5.7l/h








dysza roztworu 100: 6.8l/h








dysza roztworu 120: 8.7l/h

Zasilanie




220-240V/50 Hz (standard) lub








110-130V/60Hz lub








220-240V/60Hz

Ochrona




IP 43

Waga (pustego urządzenia)


około 36 kg (z 30l zbiornikiem roztworu 38.5kg)

Wymiary




około 64 x 40 x 80 cm (bez zbiornika roztworu)
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Opis programu

Start






ręczny

Mieszanie




stałe (pneumatycznie)

Wentylator




podczas stosowania, z fazą po zakończeniu 






rozpylania w celu optymalnego rozłożenia 






kropli

Zamgławianie




czas stosowania zależy od wybranej wcześniej








ilości roztworu

Zatrzymywanie maszyny


automatyczne

Wyposażenie
standardowe


- zbiornik roztworu 14l

106 4450








lub zbiornik roztworu 30l
106 5340








wraz ze zintegrowanym 








mieszadłem pneumatycznym








- butla spłukująca

106 5290








- lejek roztworu z sitkiem
166 0150








- klucz imbusowy nr 3

122 1060








- instrukcja obsługi

451 0200








- dysza 62


404 8550








- dysza 68


404 8560








- dysza 74


404 2040








- dysza 92


404 2030








(dysza nr 74 jest zamontowana w głowicy








 rozpylającej)

Wyposażenie dodatkowe


- dysza 100


450 1590








- dysza 120


450 1600








(Gdy zamawiasz części zamienne, podaj 








 dokładny opis, numer oraz ilość)
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2.0 Zasada działania urządzenia Fontan® Compactstar
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Rys. 1  Widok ogólny

1. Butla spłukująca

5. Urządzenie mieszające
8. Uchwyt blokujący

2. Wentylator


6. Zbiornik roztworu

9. Filtr powietrza

3. Skrzynka kontrolna

7. Uchwyt zbiornika
           10. Pokrywa kompresora

4. Rura ssąca

Fontan® Compactstar napędzany jest silnikiem elektrycznym. Nie wymagająca smarowania ani konserwacji pompa rotacyjna wytwarza strumień powietrza o dużej prędkości, który przyspieszany jest przez wirujące łopatki w systemie dyszy. Strumień powietrza wywołuje podciśnienie w rurze ssącej i w przewodzie transportującym roztwór chemikaliów. W głowicy rozpylającej strumień powietrza przetwarza roztwór w drobne kropelki aerosolu. Podciśnienie pozwala na stosowanie dysz o stosunkowo dużych rozmiarach. Dlatego zawiesiny proszkowe mogą być również stosowane bez niebezpieczeństwa zablokowania dyszy. Silny wentylator wyrzuca aerozolową mgłę na odległość do 60 metrów i rozprzestrzenia kropelki zarówno pod wpływem poziomej, jak i pionowej cyrkulacji powietrza.

Generatory zimnej mgły fontan® produkują mgłę aerozolową gwarantującą najwyższą efektywność i doskonałą penetrację. Wentylator zapewnia wymuszoną cyrkulację powietrza oraz, przy minimalnej ilości środka chemicznego, optymalną dystrybucję i pokrycie powierzchni np. niezbędne pokrycie dolnej powierzchni liści środkiem ochrony roślin. Nie występuje skażenie gleby wywołane opadającymi kroplami, pozostałości chemikaliów są szybciej rozkładane. Technika ta stanowi poważny wkład w ochronę środowiska. Przez zastosowanie różnych dysz można stosować techniki ultramałego zużycia (ULV - Ultra Low Volume) lub małego zużycia (LV - Low Volume).
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Fontan® Compactstar posiada wyłącznik główny oraz przycisk rozpylania, który inicjuje procedurę zamgławiania. Po włączeniu urządzenia automatycznie uruchamiany jest proces składający się z następujących czynności:

- 
Mieszanie


jest stałe, gdyż pneumatyczne mieszadło wtłacza strumień powietrza do zbiornika 
roztworu (możliwe jest również używanie urządzenia bez mieszania)

-
Zamgławianie


kontrolowane ilościowo: maszyna nie pracuje przez określony czas lecz tak długo, dopóki 
wybrana wcześniej ilość roztworu nie zostanie zużyta.

-
Działanie wentylatora po zakończeniu rozpylania


po zakończeniu rozpylania w celu optymalnej cyrkulacji powietrza i rozkładu kropli.

- 
Zatrzymywanie maszyny


automatyczne po zakończeniu całego procesu

Podczas fazy wentylacji po zakończeniu rozpylania powietrze jest przedmuchiwane przez przewód roztworu w celu jego oczyszczenia. Dodatkowo przewód roztworu oraz system dyszy mogą być przepłukane po zakończeniu procesu. By to zrobić, należy włożyć rurę ssącą do butli spłukującej zawierającej czystą wodę i ponownie uruchomić urządzenie. Fontan® Compactstar może być zainstalowany na przewożnych stołach lub wózkach, może też pracować umieszczony na zwykłym stole.
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3.0 Uwagi o zastosowaniu

Uwaga:

Wszystkie części narażone na działanie roztworu chemicznego wykonane są z materiałów odpornych na korozję (stal nierdzewna, mosiądz, PE). Ponieważ wszystkie zatwierdzone roztwory chemiczne nie oddziałują na te materiały, mogą być używane bez ograniczeń. Nie jest znany szkodliwy wpływ licencjonowanych pestycydów.

3.1 Mieszanina zamgławiająca

Środek chemiczny powinien być wymieszany z czystą wodą jako nośnikiem. Woda o temperaturze 20-300 C pomaga wymieszać środek chemiczny i uzyskać stałą wydajność oraz jednorodność kropelek.

Aby zredukować tempo parowania drobnych kropelek aerozolu, gdy nośnikiem jest wyłącznie woda, powinno dodać się specjalnych nośników organicznych takich, jak glikol, polietylenoglikol, Nevocol lub emulgacyjne oleje białe. Dodatek 5-10% całej objętości nośnika jest wystarczający, by zapewnić trwałość małych kropelek aerozolu. Jest to szczególnie ważne, gdy względna wilgotność powietrza jest znacznie niższa niż 90%.

Całkowita objętość (=środek chemiczny+woda) nigdy nie powinna być mniejsza niż 1l na 1000m2 powierzchni w przypadku ochrony roślin lub na 1000m3 w przypadku innych zastosowań przestrzennych. Zastosowanie wody w ilości 2-3 l na 1000m2, odpowiednio 1000m3, lub nawet większej jest nawet korzystne, gdyż wytwarza się więcej kropli o jednakowej jakości i otrzymuje się lepsze pokrycie zamgławianego terenu.

W praktyce sprawdzają się następujace stosunki:


proszkowe środki/woda

od 1:15 do 1:25


płynne środki/woda

od 1:10 do 1:20

Dla uzyskania większej ilości informacji dotyczących techniki stosowania proszę skontaktować się z naszymi agencjami. W przypadku specjalnych zapytań można zwracać się do nas bezpośrednio.

Powyższe uwagi opierają się na międzynarodowych metodach stosowania oraz na doświadczeniu. Jednak prawidłowe stosowanie jest poza naszą kontrolą. Nie możemy brać odpowiedzialności za nieefektywne działanie lub uszkodzenia spowodowane użyciem nieodpowiednich środków chemicznych lub nieodpowiednim stosowaniem urządzenia.
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3.2 Określenie dyszy roztworu
Wydajności różnych dostępnych dysz (pomiary przy użyciu wody):

_____________________________________________________________________________

Dysza nr 62
(wyposażenie standardowe)


około 2.9l/h

Dysza nr 68
(wyposażenie standardowe)


około 3.3l/h

Dysza nr 74
(wyposażenie standardowe-zamontowana)
około 3.8l/h

Dysza nr 92
(wyposażenie standardowe)

 
około 5.7l/h

Dysza nr 100
(wyposażenie specjalne)


około 6.8l/h

Dysza nr 120
(wyposażenie specjalne)


około 8.7l/h

Na skutek różnej lepkości różnych roztworów chemicznych powyższe wydajności mogą się zmieniać. Mniejsza wydajność może być wyrównywana przez wybranie większej dyszy.

Zalecamy używanie mniejszych dysz (62, 68, 74) w przypadku bardzo jednorodnych mieszanin zamgławiajacych sporządzonych na bazie płynnych chemikaliów. Dysze te zapewniają optymalnie wąskie spektrum kropli. Większe dysze (92, 100, 120) są szczególnie użyteczne w przypadku mieszanin zamgławiających sporządzonych na bazie chemikaliów w proszku. W przypadku zastosowania większych dysz spektrum kropli będzie większe co może być pożyteczne podczas systematycznego używania fungicydów i/lub insektycydów.

Uwaga:
Używane mogą być wyłącznie wymienione powyżej oryginalne dysze. W przypadku używania urządzenia bez dyszy lub z dyszami większymi, nie zapewniamy prawidłowego funkcjonowania maszyny.
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3.3 Ustawienie maszyny
Ogólnie rzecz biorąc, możliwe jest obsługiwanie obszaru 2000-2500m2 z jednej pozycji roboczej. Powierzchnia stosowania może być powiększona do 5000m2 bez zmiany pozycji roboczej maszyny w zależności od kształtu budynku oraz zastosowania dodatkowych wentylatorów do wytworzenia wymuszonej cyrkulacji powietrza.

Zastosowanie w cieplarniach:
Upewnij się, że maszyna ustawiona jest bezpiecznie na płaskiej powierzchni. Zbiornik musi zostać umieszczony na uchwycie zbiornika. Właściwie maszyna powinna być ustawiona w przejściu, z wentylatorem rozpylającym wzdłuż niego. Należy unikać większych przeszkód przed wentylatorem w odległości mniejszej niż 15 metrów, gdyż może to zakłócić optymalny rozkład kropli.

Wysokość umieszczenia wentylatora zależy właściwie od wysokości roślin. Kiedy maszyna ustawiona jest, zgodnie z zaleceniem, w przejściu, wysokość jego umieszczenia powinna być na poziomie wysokości roślin.

W przypadku roślin nisko rosnących (np. sadzonek) wentylator powinien zostać ustawiony około 40-50cm powyżej roślin. Gdy z jakichkolwiek powodów ustawienie urządzenia w przejściu nie jest możliwe, wentylator powinien być ustawiony 40-50cm wyżej niż rośliny. Wysoko rosnące rośliny, które nie powinny być zbyt gęste i nie mają liści na niższych na niższej części łodyg (np. ogórki lub pomidory) są zamgławiane przy umieszczeniu wentylatora na ziemi.

Lekkie nachylenie wentylatora - do 80 - w górę jest korzystne.

Niektóre przykłady ustawienia maszyny podane są na Rys. 2, ukazując zwykłe typy i rozmiary cieplarń.

3.4 Warunki w cieplarniach
By zapewnić prawidłową cyrkulację powietrza i uzyskać lepsze wyniki działania, zalecamy uruchomić dostępne dodatkowe wentylatory (miejsce ich umieszczenia na Rys.2) około 15 minut przed rozpoczęciem stosowania środków chemicznych i zatrzymać je 15 minut po jego zakończeniu. W urządzeniu Compactstar czas trwania fazy powentylacyjnej ustawiony jest fabrycznie na 10 minut.

Poprzez działanie systemowych i translaminarnych chemikaliów aktywne składniki są absorbowane przez otworki (stoma) w liściach. Żeby uzyskać taki rezultat liście roślin muszą być wilgotne  i dlatego zalecane jest krótkie (2-3 minuty) zraszanie roślin wodą. Można to zrobić zraszaczem na około pół godziny przed zastosowaniem środka chemicznego, by dać liściom czas na zaabsorbowanie wody. Dla polepszenia wyników względna wilgotność powietrza powinna być rzędu 90%.

Podczas pracy urządzenia temperatura w cieplarni nie powinna być niższa niż 100 i nie wyższa niż 300 C.
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Rys. 2 Przykłady ustawienia maszyny
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4.0 Przygotowanie urządzenia

4.1 Napełnianie zbiornika roztworu
[image: image6.png]



Rys. 3 Zbiornik roztworu

1. Zacisk węża




4. Pierścień kalibracyjny

2. Pierścień z gwintem



5. Rura ssąca

3. Oprawa mieszadła



6. Śruba kalibracyjna

- Zbiornik roztworu musi być umieszczony na dostarczonym z urządzeniem uchwycie (Rys.1-7)

  Uchwyt może być zamontowany zarówno na lewej, jak i na prawej stronie maszyny.

- By napełnić zbiornik odkręć pierścień z gwintem (Rys. 3-2) i wyjmij ze zbiornika roztworu 

  mieszadło (Rys. 3-3). Jeżeli wyjmujesz mieszadło z już napełnionego zbiornika, pozwól 

  roztworowi pozostajacemu wewnątrz mieszadła na ścieknięcie do zbiornika roztworu.

  Usuń cząstki brudu ze zbiornika.

- Do napełniania bezwzględnie używaj lejka do roztworu z sitkiem (oczka o rozmiarach 

  0.1mm), dostarczanego razem z urządzeniem. Zapobiegnie to dostaniu się małych cząstek

  brudu do zbiornika. Mogłyby one spowodować awarię poprzez zatkanie dyszy rozpylającej.

- Mieszadło może zostać wyłączone z funkcjonowania przez użycie zacisku węża (Rys. 3-1). 

  Może być to niezbędne, gdy stosowane są pieniące się mieszaniny zamgławiajace.
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4.2 Ustawianie wydajności urządzenia
Istnieją dwie możliwości:

- Jeżeli chcesz wykorzystać zawartość zbiornika roztworu całkowicie, wsuń rurę ssącą aż do dna zbiornika.

- Jeżeli chcesz wykorzystać zawartość zbiornika roztworu tylko częściowo, postępuj zgodnie z następującym przykładem:

Przykład: Chcesz zużyć do swego celu 7 l roztworu.

- Wsuń rurę ssącą (Rys. 3-5) do zbiornika aż jej koniec dotknie powierzchni roztworu i zamocuj ją przy użyciu śruby kalibracyjnej (Rys. 3-6).

- Następnie zsuń pierścień kalibracyjny (Rys. 3-4) dokładnie 7 części na skali i zamocuj go (referencyjnym jest dolny brzeg pierścienia).

- Odkręć śrubę kalibracyjną i wsuń rurę ssącą do zbiornika aż zatrzyma się na pierścieniu kalibracyjnym. Dokręć śrubę kalibracyjną. Teraz rura ssąca jest wsunięta w roztwór do poziomu odpowiadającemu zużyciu 7 litrów.

4.3 Napełnianie butli spłukującej
- Butla spłukująca (Rys. 1-1) musi być napełniona czystą wodą, by przepłukać przewody roztworu po zakończeniu procesu rozpylania. Objętość butli spłukującej wynosi 1l.

- Do napełniania butli spłukującej powinno używać się lejka roztworu z sitkiem.

Str. 13.

4.4 Montaż dysz roztworu
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Rys. 4  Wyposażenie standardowe

1. Dysza

2. Klucz imbusowy nr 3

Wydajność roztworu na godzinę można ustawić wybierając różne dysze roztworu. Dysze są oznaczone według rozmiarów (dla określenia wydajności zobacz w paragrafie 3.2).

Dysza nr 74 o wydajności 3.8l/h jest zamontowana w urządzeniu.

Dysze wyposażenia standardowego (Rys. 4-1) umieszczone są w gumowych uszczelkach wzdłuż ramki.

- Jeżeli chcesz zmienić wydajność, odkręć dyszę rozpylającą zamontowaną w głowicy rozpylającej przy użyciu klucza imbusowego nr 3 (Rys. 4-2). Wykręć dyszę przy użyciu wkrętaka, kontrując kluczem imbusowym.

- Umieść w odpowiednim miejscu nową dyszę. Zanim zamontujesz wybraną dyszę, sprawdź czy nie jest zanieczyszczona i, jeżeli jest to konieczne, przeczyść dyszę cienkim drucikiem.

- By określić rozmiar dyszy, odwołaj się do paragrafu 3.2.

4.5 Ustawianie wentylatora

- Wentylator może być przechylony w górę w sposób płynny w zakresie od 00 do 80.

Kąt może być ustawiony przy użyciu uchwytu blokującego na obudowie urządzenia (Rys. 1-8).

Str. 14

5.0 Uruchomienie i działanie maszyny
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Rys. 5. Skrzynka kontrolna.

1. Lampka indykatora (zasilanie)


3. Wyłącznik główny

2. Lampka indykatora (podciśnienie)


4. Przycisk rozpylania

- Przed włączeniem wtyczki do gniazda zasilającego sprawdź czy napięcie robocze maszyny (zobacz na tabliczce znamionowej) odpowiada lokalnemu napięciu. Wkładaj wtyczkę wyłącznie do gniazd z uziemieniem. Jeżeli wtyczka nie pasuje do lokalnych gniazd, musi zostać zmieniona na odpowiednią. Zwróć uwagę, że przewód żółto/zielony jest połączony z uziemieniem. Można używać wyłącznie przedłużaczy przeznaczonych do użycia w cieplarniach i zabezpieczonych przed wilgocią (przekrój przewodów 2.5 mm2). Używając przewodu na bębnie, zwróć uwagę, by większość kabla została rozwinięta, co zapobiegnie przegrzewaniu się bębna w przypadku spadku napięcia.

- Włącz wyłącznik główny (Rys. 5-3). Lampka indykatora powinna się zaświecić (Rys. 5-1).

-Teraz urządzenie jest gotowe do działania.

- Przyciśnij przycisk rozpylania (Rys. 5-4)

Urządzenie rozpocznie pracę, a lampka indykatora (Rys. 5-2) zaświeci się.

- Jeżeli nie nosisz ubrania ochronnego natychmiast po uruchomieniu urządzenia opuść zamgławiane pomieszczenie.

Str. 15.

Działanie urządzenia będzie teraz automatyczne w następujących etapach:

- Mieszanie

  jest stałe przez użycie strumienia powietrza wtłaczanego przez pneumatyczne mieszadło do  

  zbiornika roztworu (możliwa jest także praca urządzenia bez mieszania, zobacz par. 4.1).

- Zamgławianie

  kontrolowane ilościowo: maszyna nie pracuje w ciągu ustawianego czasu, lecz tak długo jak 

  długo cała zaplanowana ilość roztworu nie zostanie zużyta.

- Działanie wentylatora po zakończeniu rozpylania

  po zakończeniu rozpylania wentylator działa jeszcze w celu zapewnienia optymalnej cyrkulacji 

  powietrza i rozłożenia kropli.

- Zatrzymanie maszyny

  automatyczne po zakończeniu całego procesu

- Przerwanie działania urządzenia z jakichkolwiek powodów możliwe jest przez przekręcenie 

  wyłącznika głównego (w tym przypadku należy przestrzegać niezbędnych procedur 

  ochronnych, zobacz rozdział „Zapobieganie wypadkom”).
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6.0 Wyłączenie i czyszczenie urządzenia

- Po zakończeniu jej stosowania maszyna powinna być wyczyszczona.

- Włóż rurę ssącą do butli spłukującej i uruchom maszynę, naciskając przycisk rozpylania

  (Rys. 5-4).

- Po zakończeniu przepłukiwania wyłącz główny wyłącznik maszyny (Rys. 5-3)

- Oczyść od czasu do czasu butlę spłukującą, by uniknąć rozwoju glonów. 

- Wypłukaj zbiornik roztworu wodą i sprawdź czy nie pozostały w nim resztki roztworu, które

  mogą krystalizować lub osadzać się na zbiorniku. Używaj tylko czystej wody, by uniknąć

  cząstek brudu, które mogłyby podczas następnego użycia zatkać dyszę.

Uwaga:
Jeżeli używasz twardej wody z bojlera, do napełniania zbiornika niezbędne jest użycie lejka z sitkiem. W przeciwnym razie drobiny wapienia w wodzie mogą zatkać dyszę. 

- Gdy stosowane są preparaty proszkowe, cząstki proszku zwykle osadzają się na siatce 

  ochronnej i częściach wentylatora. Konieczne jest usuwanie tych osadów zanim maszyna

  zostanie ponownie użyta, by uniknąć wyrzucenia wględnie dużych czastek na rośliny, co

  mogłoby uszkodzić rośliny, szczególnie wilgotne (na skutek dużego stężenia aktywnego

  składnika). Ponieważ osad ten jest suchy, łatwo można oczyścić urządzenie przy użyciu 

  suchej szczotki.

Str. 17.

7.0 Konserwacja

7.1 Filtr powietrza
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Rys. 6. Filtr powietrza

1. Plastikowa pokrywa

2. Wkład filtrujący

Maszyna prawie nie wymaga konserwacji. Po około 20 godzinach pracy powinien zostać sprawdzony filtr powietrza (Rys. 1-9).

- Odkręć plastikową pokrywę (Rys. 6-1) i wyjmij wkład filtrujący (rys. 6-2).

- Przedmuchaj do czysta, przy użyciu sprężonego powietrza, wkład filtrujący, dmuchając od środka przez perforowaną płytę metalową i/lub wyczyść odkurzaczem blaszki lameli. Jeżeli filtr jest bardzo zabrudzony, zaleca się jego wymianę, a gdy jest uszkodzony musi zostać wymieniony.

- Po 50 godzinach pracy wkład filtrujący (część nr 402 1920) powinien być wymieniony. Gdy często stosowany jest preparat w postaci proszku, ważna jest regularna kontrola filtra.

- Nigdy nie uruchamiaj urządzenia bez wkładu filtrującego, gdyż nieprzefiltrowane i przysycone chemikaliami powietrze zniszczy kompresor.
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7.2 Napinanie paska klinowego
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Rys. 7 Napinanie paska klinowego

1. Śruba do ustawiania napięcia paska klinowego

Uwaga:
Najpierw wyłącz wtyczkę głównego zasilania!

Maszyna wyposażona jest w pasek klinowy napędzający kompresor. Napięcie tego paska powinno być sprawdzane po każdych (w przybliżeniu) 100 godzinach pracy.

- By to wykonać, zdejmij tylną kratkę ochronną i sprawdź napięcie paska klinowego zgodnie z Rys. 7.

- Zmieniaj napięcie paska tylko wtedy, gdy jego ugięcie, sprawdzone przez niezbyt mocny nacisk kciukiem, jest większe niż 15 mm.

- Zdejmij pokrywę kompresora (Rys. 1-10). Pasek klinowy może zostać ustawiony po poluzowaniu śruby (Rys. 7-1). Następnie należy ponownie dokręcić śrubę.

- Zanim uruchomisz urządzenie zamontuj pokrywę kompresora oraz kratkę ochronną.

Uwaga:

Gdy pasek klinowy jest za bardzo napięty, silnik może nie osiągnąć swej prędkości roboczej i będzie się przegrzewał. W takiej sytuacji termostat wyłączy automatycznie maszynę. Po ustawieniu właściwego napięcia paska klinowego możesz ponownie uruchomić urządzenie.
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8.0 Wykrywanie usterek

Uwaga:
Prace ze sprzętem elektrycznym mogą być wykonywane wyłącznie przez osobę wykwalifikowaną.

8.1 Nie świeci się lampka indykatora (Rys. 5-1)
Uwaga:
Zanim otworzysz skrzynkę kontrolną wyłącz wtyczkę głównego zasilania. Nie dotykaj elektrycznych połączeń w skrzynce kontrolnej, gdy maszyna podłączona jest podczas próby do źródła zasilania.

- Najpierw sprawdź główne zasilanie.

- Sprawdź czy silnik ruszy po naciśnięciu przycisku rozpylania, mimo że nie świeci się lampka indykatora.

Jeżeli silnik ruszy, uszkodzona jest sama lampka.

Jeżeli silnik nie ruszy, uszkodzona jest płytka elektroniki i musi być wymieniona.

8.2 Silnik nie rusza

Uwaga: 

Przed sprawdzeniem wyłącz wtyczkę głównego zasilania.

- Najpierw sprawdź główne zasilanie.

- Sprawdź czy łatwo możesz obrócić silnik, kręcąc łopatkami wentylatora.

Jeżeli możesz to zrobić z łatwością, gdy silnik jest zamontowany, defekt jest elektryczny i musi być wymieniony silnik.

Jeżeli nie możesz obrócić silnika, poluzuj pasek klinowy i sprawdź ponownie. 

Jeżeli teraz możesz obrócić silnik, uszkodzone jest sprzęgło odśrodkowe.

Jeżeli dalej nie możesz obrócić silnika, musi zostać rozebrany i sprawdzony pod kątem uszkodzenia łożyska.
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8.3 Brak dopływu lub niedostateczny dopływ roztworu
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Rys. 8 Dysza rozpylająca

1. Klucz imbusowy nr 3



3. Dysza roztworu

2. Dysza rozpylająca

Kiedy zbiornik roztworu opróżniony zostaje tylko częściowo, jest to wyraźna oznaka niedostatecznego przepływu roztworu.

Możliwe przyczyny:

- dysza roztworu lub wąż roztworu z rurą ssącą są zatkane

- nie ma podciśnienia z powodu nieszczelności węży roztworu lub złączek

- nie ma podciśnienia z powodu defektu łopatek i/lub głowicy rozpylającej

Uwaga:
Ze wględu na bezpieczeństwo następujące próby wykonuj tylko z wodą, nigdy z roztworem.

Str.21
8.3.1 Dysza roztworu jest zatkana

- Upewnij się, że rura ssąca jest zanurzona w roztworze. Naciśnij przycisk rozpylania i sprawdź czy indykator (Rys. 5-2) się świeci.

- Jeżeli lampka indykatora się nie świeci, oznacza to, że nie ma wystarczającego podciśnienia (zobacz paragraf 8.3.4).

Jeżeli świeci, lecz uzyskujemy tylko małą ilość mgły, dysza lub węże są zatkane lub podciśnienie jest niewystarczające.

- Odkręć kluczem imbusowym nr 3 (Rys. 8-1) dyszę rozpylającą (Rys. 8-2) i przeczyść dyszę roztworu (Rys. 8-3).

- Przed ponownym zamontowaniem dyszy włącz maszynę i wciśnij przycisk rozpylania. Sprawdź czy pojawia się silna mgła. By to sprawdzić wyjmij rurę ssącą ze zbiornika roztworu i włóż ją do pojemnika z wodą umieszczając ją na takiej samej wysokości, jak w zbiorniku roztworu.

- Jeżeli pojawia się silna mgła, wkręć dyszę. Teraz maszyna jest sprawna.

- Jeżeli mgła się nie pojawia, sprawdź następujące punkty:

8.3.2 Wąż roztworu jest zatkany

- Jeżeli rura ssąca lub przezroczysty wąż roztworu są zatkane, odłącz je i przepłukaj.

Uwaga:
Nigdy nie używaj sprężonego powietrza, gdy wąż jest zamontowany, w przeciwnym razie uszkodzisz przełącznik próżni. 

8.3.3 Cząstki brudu na głowicy rozpylającej

- Wkręć dyszę rozpylającą i naciśnij ją palcem. Musi wejść do środka na ok. 5 mm i wrócić samoczynnie do początkowej pozycji.

Jeżeli tak się nie stanie, sprawdź głowicę rozpylającą zgodnie z paragrafem 8.3.5.
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8.3.4 Sprawdzenie podciśnienia
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Rys. 9. Sprawdzenie podciśnienia

Jeżeli łopatki wentylatora są uszkodzone lub głowica rozpylająca jest zapchana, lub wąż roztworu nie jest szczelny, podciśnienie nie będzie wystarczające.

- By to sprawdzić, wyjmij rurę ssącą i postaw na ziemi pojemnik z wodą.

- Postaw maszynę na stole.

- Załóż dodatkowy przezroczysty wąż o długości 2-2.5 metra na koniec rury ssącej. Umocuj wąż zgodnie z Rys. 9 i wsadź jej koniec do pojemnika z wodą. 

- Włącz maszynę i wciśnij przycisk rozpylania.

Jeżeli poziom wody wzniesie się na wysokość 0.90 - 1.2 m (zmierzonego od poziomu wody w pojemniku), podciśnienie jest prawidłowe.

- Jeżeli jest inaczej, system jest nieszczelny. Zdejmij górną pokrywę. Odłącz biały wąż prowadzący do głowicy rozpylającej w dystrybutorze pod przełącznikiem próżni i powtórz próbę. Jeżeli woda w dodatkowym wężu wniesie się na prawidłową wysokość, istnieje nieszczelność pomiędzy punktem podłączenia białego węża i rurą ssącą.

- Podociskaj wszystkie połączenia i sprawdź czy węże nie są uszkodzone.

- Jeżeli woda w wężu nie podnosi się, istnieje defekt w głowicy rozpylającej. Postępuj zgodnie z paragrafem 8.3.5.
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8.3.5 Sprawdzenie głowicy rozpylającej
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Rys. 10 Głowica rozpylająca

1. Pierścień zabezpieczający



3. Śruba z wydrążeniem

2. Tuleja mosiężna

- Zdejmij kratkę ochronną i przednią pokrywę.

- Odłącz wąż powietrza od głowicy rozpylającej. Zdejmij wąż roztworu w dystrybutorze.

- Wykręć obie śruby na spodzie rury wentylatora.

- Wyciągnij z rury wentylatora w dół ciśnieniowy wąż pneumatycznego mieszadła. Teraz możesz wyjąć głowicę rozpylajacą. 

- Wykręć śrubę z wydrążeniem (Rys. 10-3) w głowicy rozpylającej i przy pomocy szczypców zdejmij pierścień zabezpieczający (Rys. 10-1). Uważaj, by nie uszkodzić mosiężnej tulei (Rys. 10-2) znajdującej się za pierścieniem zabezpieczającym.

- Teraz możesz wyciągnąć do przodu cały system rozpylający i rozmontować go. Montaż głowicy rozpylającej powinien być wykonany w odwrotnej kolejności.
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8.3.6 Uszkodzenie przełącznika próżni

- Wciśnij przycisk rozpylania.

- Wyjmij rurę ssącą ze zbiornika roztworu i zatkaj jej otwór palcem. Lampka nad przyciskiem rozpylania (Rys. 5-2) musi się zaświecić. Kiedy puścisz palec, lampka musi zgasnąć.

- Jeżeli tak się stanie, przełącznik próżni pracuje prawidłowo.

Jeżeli tak się nie stanie, przełącznik próżni jest uszkodzony i musi być wymieniony.

Uwaga:
Przełącznik próżni jest ustawiony fabrycznie, a śruby kalibracyjne są zapieczętowane. Manipulowanie nimi może spowodować uszkodzenie. W takim przypadku przełącznik musi zostać wymieniony. Gdy wymieniasz przełącznik, zwróć uwagę czy zgadzają się cyfry na kablach.
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9.0 Lista części zamiennych

By uniknąć zapytań, proszę zapewnić nam informację zawierającą ilość potrzebnych części, ich opis oraz numery zamówieniowe części zamiennych, a także typ państwa urządzenia fontan®.

Str. 26

Struktura podstawowa/Wyposażenie

Numer części




Opis

106 4690




Pokrywa, strona przednia

106 4700




Pokrywa, strona tylna

106 4730




Struktura podstawowa

106 4760 




Wspornik

106 4840




Uchwyt zbiornika roztworu

106 5500




Tulejka gumowa

116 8070




Tulejka gumowa

121 0370




Podkładka

121 4520




Pierścień zabezpieczający

122 1060




Klucz imbusowy nr 3

123 1530




Śruba

166 0150




Lejek roztworu

166 9950




Nakrętka

189 1350




Śruba

400 1590




Nakrętka

404 2030




Dysza 92

404 8550




Dysza 62

404 8560




Dysza 68

450 0630




Dźwignia blokady

450 0970




Tulejka gumowa

450 1770




Sitko

450 8080




Podkładka poliamidowa

450 9890




Śruba

450 9920




Podkładka

451 0050




Drążek uchwytu

451 0340




Zatrzask

451 0570




Ochrona struktury

451 1060




Nakrętka

451 9710




Śruba
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Str. 28.

Zbiornik roztworu, 15l

Numer części




Opis

100 4980




Nakrętka kontrująca

105 5610




Zatyczka

106 2230




Pierścień kalibracyjny

106 4450




Zbiornik roztworu, 15l, komplet

106 4460




Zbiornik roztworu, 15l

106 4470




Uchwyt rury

106 4860




Rura ssąca, komplet

106 4870




Rura ssąca

106 5060




Mieszadło pneumatyczne

106 5100




Zakrętka, część wewnętrzna

106 5280




Wąż ciśnieniowy

117 1700




Zacisk węża

402 7580




Oring Viton

450 0940




Śruba

450 2080




Zakrętka, pierścień z gwintem

451 0060




Mocowanie węża

451 0250




Nakrętka kontrująca
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Str. 30

Zbiornik roztworu, 30l

Numer części




Opis

105 6560




Rura ssąca

106 2230




Pierścień kalibracyjny

106 5060




Mieszadło pneumatyczne

106 5100




Zakrętka, część wewnętrzna

106 5280




Wąż ciśnieniowy

106 5340




Zbiornik roztworu, 30l, komplet

106 5510




Rura ssąca, komplet

117 1700




Zacisk węża

450 0940




Śruba

450 2080




Zakrętka, pierścień z gwintem

450 4960




Zbiornik roztworu, 30l

450 5190




Śruba

451 0060




Mocowanie węża

451 0250




Nakrętka kontrująca
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Str. 32.

Butla spłukująca/Przełącznik próżni

Numer części




Opis

106 4500




Rura roztworu, 24 cm

106 4640




Uchwyt

106 4770




Pokrywa przełącznika próżni

106 4910




Zakrętka butli spłukującej

106 5290




Butla spłukująca, komplet

106 6370




Rura roztworu, 70 cm

125 1300




Śruba

450 0540




Przełącznik próżni

450 8920




Nakrętka





450 9660




Śruba

450 9880




Śruba

450 9930




Podkładka

450 0010




Rączka

451 0020




Reduktor

451 0030




Łączenie, komplet

451 0130




Butla spłukująca
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Str. 34

Układ rozpylający

Numer części




Opis

105 0670




Cylinder skrętny, komplet

105 0710




Cylinder skrętny

105 0720




Podkładka

106 4480




System rozpylania, komplet

106 4490




System rozpylania

106 4500




Rura roztworu, 24 cm

106 5280




Wąż ciśnieniowy

116 8070




Tulejka gumowa

125 3690




Oring Viton

400 5400




Uszczelka

403 7160




Łączenie, komplet

404 1610




Ochrona

404 2040




Dysza 74

404 3470




Dysza rozpylająca

450 0550




Pierścień zabezpieczający

450 0570 




Tuleja

450 0590




Sprężyna

450 4540




Śruba

450 6720




Pierścień

450 8920




Nakrętka

450 9660




Śruba

450 9930




Podkładka
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Str. 36.

Silnik/Wentylator

Numer części




Opis

106 4410




Wspornik silnika, część dolna

106 4430




Wspornik silnika, część górna

106 4680




Rura wentylatora

106 9870




Płytka metalowa

166 9950




Nakrętka

180 9200




Tulejka gumowa

188 9400




Podkładka

404 5180




Koło łopatkowe, 50 Hz

404 5190




Klin

404 8600




Koło łopatkowe, 60 Hz

450 0610




Kratka ochronna

450 0970




Tulejka gumowa

450 1960




Podkładka zaciskowa

450 4510




Podkładka

450 7970




Sprzęgło odśrodkowe

450 9800




Silnik 220-240 V/50/60 Hz

450 9870




Śruba

450 9890




Śruba

450 9900




Śruba

450 9930




Podkładka

450 9950




Klin

451 0260




Silnik 110-130 V/60 Hz

451 2510




Silnik 100 V/60 Hz

451 7030




Tulejka gumowa
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Str. 38.

Kompresor

Numer części




Opis

106 4570




Uchwyt filtra

106 4650




Wspornik

108 0430




Kompresor, komplet

108 1330




Śruba

108 1390




Rurka

121 1000




Podkładka sprężynująca

121 1180




Podkładka sprężynująca

121 2070




Podkładka sprężynująca

122 2620




Śruba

123 0300




Śruba

123 4630




Podkładka

123 4800




Podkładka

166 9950




Podkładka

400 1560




Śruba

402 1920




Wkład filtrujący

402 7130




Filtr powietrza, komplet

450 1320




Pasek klinowy, 50 Hz

450 4510




Podkładka

450 4990




Trójnik

450 8920 




Nakrętka

450 9120




Podkładka

450 9660




Śruba

450 9790




Rura powietrza

450 9870




Śruba

450 9910




Obejma zaciskowa

450 9920




Podkładka

450 9930




Podkładka

451 0280




Koło paska klinowego, 50 Hz

451 0400




Koło paska klinowego, 60 Hz

451 0510




Pasek klinowy, 60 Hz

451 9730




Tuleja
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Str. 40

Skrzynka kontrolna
Numer części




Opis

100 3740




Łączenie

100 3820




Łączenie

100 4980




Nakrętka kontrująca

100 5010




Nakrętka kontrująca

101 5150




Kabel z wtyczką

106 4610




Obudowa skrzynki kontrolnej

106 5530




Profil gumowy

106 5540




Osłona brzegu

106 9650




Przycisk startera, komplet

120 5960




Śruba

123 4800




Nakrętka, 50 Hz

124 3970




Podkładka zaciskowa

155 9770




Łączenie

164 3720




Gniazdo

176 0500




Podkładka

402 7300




Część zatrzaskowa

402 7460




Element stykowy

450 1650




Wyłącznik główny, komplet

450 1960




Podkładka zaciskowa, 60 Hz

450 2110




Śruba

450 7420




Nakrętka

450 7970




Nakrętka, 60 Hz

450 8550




Kołek dystansowy

450 8920




Nakrętka

450 9780




Płytka elektroniki, komplet

450 9930




Podkładka

450 9660




Śruba

451 0000




Dioda świetlna

451 2540




Kondensator, 50 Hz

451 2550




Kondensator, 60 Hz

451 8340




Nasadka zabezpieczająca

[image: image22.png]Schaltkasten/Control box

ll. 08

Coffret de commande/Caja de mano

0446 SSL 0288 001

0S1S LOL

0E58 002 —

0598 OSY

0969 021 —S

028t 001

9
Wllo_.omoo—
\loaovoo—

\

0L9¥ 901





Str. 42.

Schemat okablowania

Stand-by   -  Stan gotowości do pracy

Button spraying  -  Przycisk rozpylania

Spraying  -  Rozpylanie

Vacuum switch  -  Przełącznik próżni

Timer  -  Wyłącznik czasowy
